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Harry Potter, euskaraz sendo 

Pertsonaia ezagunaren saileko bosgarren liburuaren euskarazko bertsioa argitaratu du Elkarrek 

JUAN LUIS ZABALa - DONOSTIA 

Seigarrenaren jatorrizko bertsioa baino lehenago iritsia, kalean da jadanik Harry Potterren istorioen saileko bosgarren liburuaren euskarazko bertsioa: Harry Potter eta Fenixaren Ordena. 5.000 ale jarri ditu kalean Elkar argitaletxeak, eta ia ziurtzat jo daiteke agortu egingo direla, nahiz eta liburuak 890 orrialde izan. Ez baita ahaztu behar Harry Potterren abenturen lehen liburuaren euskarazko bertsioaren 17.000 ale inguru saldu direla dagoeneko. Ez dira ohiko kopuruak euskal literaturaren merkatuan. Izan ere, Harry Potterren inguruko kopuruak ez dira ohikoak inongo literaturatako merkatuan: milioika ale saldu dira mundu osoan, 200 inguru hizkuntzatara itzulita. 

Saileko aurreko lau liburuak bezala Harry Potter eta sorgin-harria, Harry Potter eta sekretuen ganbera, Harry Potter eta Azkabango presoa eta Harry Potter eta Suaren kopa, Iñaki Mendiguren Bereziartuk itzuli du euskarara bosgarrena ere, jatorrizko bertsioan Harry Potter and the Order of the Phoenix izenburuarekin iaz kaleratutakoa. Eta, ezeren okerrik ez dela, Mendigurenek euskaratuko du seigarrena ere. J.K. Rowling, Harry Potterren sortzailea, seigarren hori idazten ari da egun, eta iragarri du jadanik izenburua: Harry Potter and the half blood prince (Harry Potter eta printze mestizoa). Zurrumurruen arabera, 2005eko udan ikusiko du argia ingelesez.Harry Potter Hogwartseko Azti eta Sorgin Eskolan bosgarren ikasturtea hastear aurkezten du Harry Potter eta Fenixaren Ordena-k. Ikastetxera itzultzeko irrikaz dago, batez ere jakin nahi duelako zergatik ibili zaizkion uda osoan isil-gordeka Ron eta Hemione lagun minak. Sekretuak, abenturak eta suspensea tarteko direla, Hogwartsen jakingo duenak hankaz gora jarriko du Potterren mundua.«Beti bezala, aurreko liburuetako kontu asko agertzen dira liburu berrian ere», Iñaki Mendigurenek azaldu duenez. «Ahal izanez gero, liburuak sailean irakurri behar dira, lehenengotik hasita. Liburu guztiak kateatuta daudelako eta aurretik planteatutako enigma batzuk ondorengo liburuetan argitzen direlako».Pertsonaia batzuk aurreko liburuetakoak dira, eta beste batzuk berriak. Pertsonaien artean, bada bat garrantzi berezia hartzen duena: Inkisidore Nagusia. «Ministroak ikastetxea kontrolatzeko bidali du. Oso hurbileko egiten zaigun petsonaia da».Liburu berrian «heldutasuna dago», itzultzailearen ustez. «15 urte ditu Harry Potterrek. Baina asko bizitzea eta sufritzea egokitu zaio, eta egileak oso ondo lortzen du pertsonaia nagusiaren heldutasuna islatzea». 

Liburu entretenigarriak bai, baita «mamitsuak» ere 

Harry Potterren liburuak ez dira inondik ere hutsal eta inozoak, Mendigurenen ustez. «Nik onartzen dut Harry Potter ez gustatzea batzuei, mota honetako literatura ez dutelako atsegin», dio itzultzaileak. «Baina ezin da esan inozokeria hutsak direla eta liburuen atzean ezer ez dagoela. Besteak beste, milioika irakurlerentzako mespretxu bidegabea delako. Uste dut horrelako kritika asko liburua irakurri gabe egiten direla, liburuak irakurtzen dituenak ezin baitu ukatu liburu mamitsuak eta serioak direla. Abentura eta desbentura liburuak dira, entretenigarriak, eta umeek eta gaztetxoak alde horrekin geratuko dira bereziki. Baina irakurlea harrapatzeko dohaina izateaz gain, nahi duenari zer pentsatua ematen dioten liburuak dira». 

